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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

E.A. 
M.C.R. 

A.I. 
U.A. 

M.Z.R 

VC 
VK 
VC 

Rolando Demetz    

Ivo Insam    

Christine Senoner X   

Nicole Insam    

Ernest Derio Cuccarollo   X 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 
A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 
V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz anwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale 
reggente 

Beistand leistet die amtsführende 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera 
chemunela che tol ite la stiera 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor  

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantol bera 

   
 Rolando Demetz 
   
nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
chemunela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

 

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Interventi nelle zone sciistiche 
del piano di settore impianti di 
risalita e piste da sci: 
Costruzione nuova cabinovia 10 
posti in due tronchi accoppiati 
„RUACIA-SOCHERS-BRUNO“, 
riposizionamento seggiovia 6 
posti „SOCHERS-CIAMPINOI“ 
CSC086m e sistemazione pista 
raccordo tra pista „Saslong A“ e 
nuova stazione di valle seggiovia 
SCS086m 

Eingriffe in den Skizonen des 
Fachplanes für Aufstiegsanla-gen 
und Skipisten: Bau einer neuen 
10er-Gondelbahn in zwei 
gekuppelten Sektionen „RUACIA-
SOCHERS-BRUNO“, Verlegung des 
6er-Sesselliftes „SOCHERS-
CIAMPINOI“ CSC086m und 
Anpassung der Pistenverbindung 
zwischen der Piste „Saslong A“ und 
der neuen Talstation des 
Sesselliftes SCS086m 

Ntervënc ti raions da jì cun i schi 
dl plann de setor di mplanc 
portamont y purtoies dai schi: 
Costruzion dl nuef lift a cabines a 
10 posc te doi sezions acupiedes 
„RUACIA-SOCHERS-BRUNO“, 
spustamënt dla sentadoia a 6 
posc „SOCHERS-CIAMPINOI“ 
CSC086m y sistemazion dla pista 
de cunliamënt danter la pista 
„Saslong A“ y stazion a val 
nueva sentadoia SCS086m 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CHEMUNELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 4 
voti favorevoli 4 
contrari 0 
astenuti 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 4 
Jastimmen 4 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 4 
ujes cunsenzientes 4 
cuntreres 0 
astenjions 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) sono approvati i seguenti interventi 
nelle zone sciistiche del piano di set-
tore impianti di risalita e piste da sci: 

1) folgende Eingriffe in den Skizonen 
des Fachplanes für Aufstiegsanla-
gen und Skipisten werden geneh-
migt: 

1) l vën dat pro i ntervënc ti raions da jì 
cun i schi dl plann de setor di mplanc 
portamont y purtoies dai schi che 
vën do:  

Oggetto degli interventi: Gegenstand der Eingriffe: I ntervënc trata de: 

Costruzione della nuova cabinovia 
10 posti in due tronchi accoppiati 
"Ruacia-Sochers-Bruno"; 

Bau einer neuen 10er-Gondelbahn 
in zwei gekuppelten Sektionen "Ru-
acia-Sochers-Bruno": 

Costruzion dl nuef lift a cabines a 10 
posc te doi sezions acupiedes "Rua-
cia-Sochers-Bruno"; 

Riposizionamento della seggiovia 6 
posti "Sochers-Ciampinoi" CSC-
086m; 

Verlegung des 6er-Sesselliftes 
"Sochers-Ciampinoi" CSC086m; 

Spustamënt dla sentadoia a 6 posc 
"Sochers-Ciampinoi" CSC086m; 

Sistemazione pista raccordo tra pi-
sta "Saslong A" e nuova stazione di 
valle seggiovia SCS086m; 

Anpassung der Pistenverbindung 
zwischen der Piste "Saslong A" und 
der neuen Talstation des Sessellif-
tes SCS086m; 

Sistemazion dla pista de cunliamënt 
danter la pista "Saslong A" y stazion 
a val nueva sentadoia SCS086m; 

Terreni interessati: Betroffene Grundstücke: Grunc nteressei: 

Gli interventi riguardano le pp.ff. 7/7, 
7/8, 7/10, 7/11, 7/18, 7/19, 7/20, 
39/1, 39/2, 40/3, 45/1, 45/13, 45/14, 
51/1, 908/1, 927, 928/1, 928/3, 
930/1, 931/1, 933/1, 940/1, 1116/2, 
1119/1, 1154/1, pp.edd. 974 e 1530 
C.C. Selva. 

Die Eingriffe betreffen die G.pp. 7/7, 
7/8, 7/10, 7/11, 7/18, 7/19, 7/20, 
39/1, 39/2, 40/3, 45/1, 45/13, 45/14, 
51/1, 908/1, 927, 928/1, 928/3, 
930/1, 931/1, 933/1, 940/1, 1116/2, 
1119/1, 1154/1, B.pp. 974 und 1530 
K.G. Wolkenstein. 

I ntervënc reverda la pp.ggr. 7/7, 
7/8, 7/10, 7/11, 7/18, 7/19, 7/20, 
39/1, 39/2, 40/3, 45/1, 45/13, 45/14, 
51/1, 908/1, 927, 928/1, 928/3, 
930/1, 931/1, 933/1, 940/1, 1116/2, 
1119/1, 1154/1, pp.ffr. 974 y 1530 
Ch.c. Sëlva. 

Accordo dei proprietari dei terreni: Einverständniserklärung der Grund-
eigentümer: 

Cunsëns di patrons di grunc: 

La p.f. 927 e le pp.edd. 974 e 1530 
sono di proprietà della richiedente 
società Funivie Saslong S.p.A.. 

Die G.p. 927 und die B.pp. 974 und 
1530 sind Eigentum der antragstel-
lenden Gesellschaft Funivie 
Saslong S.p.A.. 

La p.gr. 927 y la pp.ffr. 974 y 1530 ie 
de proprietà dla dumandante sozietà 
Funivie Saslong S.p.A.. 

La p.f. 1154/1 è di proprietà della 
Provincia Autonoma di Bolzano: De-
manio pubblico – ramo acque. 

Die G.p. 1154/1 ist Eigentum der Au-
tonome Provinz Bozen: Öffentliches 
Gut - Gewässer. 

La p.gr. 1154/1 ie de proprietà dla 
Provinzia autonoma de Bulsan: De-
mane publich – sezion eghes. 

L’assenso scritto del proprietario dei 
terreni privati contraddistinti dalle 
pp.ff. 45/1, 51/1, 45/14 e 931/1 (Ba-
cher Patrick) è dato dal relativo con-
tratto di affitto, che prevede l’as-
senso implicito per le variazioni degli 
impianti insistenti sui terreni occu-
pati e/o sorvolati. 

Die schriftliche Einverständniserklä-
rung des Eigentümers der privaten 
Grundstücke, gekennzeichnet durch 
die G.pp. 45/1, 51/1, 45/14 und 
931/1 (Bacher Patrick) ist durch den 
entsprechenden Mietvertrag gege-
ben, welcher die stillschweigende 
Zustimmung zu Änderungen an den 
Anlagen vorsieht, die auf den be-
setzten und/oder überflogenen 
Grundstücken bestehen. 

L cunsëns scrit dl patron di grunc pri-
vac cuntrassëniei dala pp.ggr. 45/1, 
51/1, 45/14 y 931/1 (Bacher Patrick) 
ie dat dal cuntrat de fit revardënt, 
che vëigh dant l cunsëns sotntendù 
per la variazions di mplanc sun i 
grunc ocupei y/o per l passé 
sëuravia. 

L’assenso scritto del proprietario dei 
terreni privati contraddistinti dalla 
p.f. 928/1 (Piazza S.r.l.) di data 
29.07.2021, p.f. 928/3 (Piazza Karl 
Engelbert) di data 29.07.2021, p.f. 
930/1 (Perathoner Giuseppe Anto-
nio) di data 28.07.2021 e p.f. 933/1 
(Funivie Ciampinoi S.p.A.) di data 
29.07.2021, sono stati inoltrati in 
data 01.08.2023 al prot. n. 0010710. 

Die schriftliche Einverständniserklä-
rung des Eigentümers der privaten 
Grundstücke, gekennzeichnet durch 
die G.p. 928/1 (Piazza S.r.l.) vom 
29.07.2021, G.p. 928/3 (Piazza Karl 
Engelbert) vom 29.07.2021, G.p. 
930/1 (Perathoner Giuseppe An-
tonio) vom 28.07.2021 und G.p. 
933/1 (Funivie Ciampinoi S.p.A.) 
vom 29.07.2021, sind am 

L cunsëns scrit dl patron di grunc pri-
vac cuntrassëniei dala p.gr. 928/1 
(Piazza S.r.l.) di 29.07.2021, p.gr. 
928/3 (Piazza Karl Engelbert) di 
29.07.2021, p.fgr 930/1 (Perathoner 
Giuseppe Antonio) di 28.07.2021 y 
p.gr. 933/1 (Funivie Ciampinoi 
S.p.A.) di 29.07.2021, ie unì dai ju ai 
01.08.2023 al prot. nr. 0010710 



01.08.2023 unter Prot. Nr. 0010710 
eingereicht worden. 

L’assenso scritto del proprietario dei 
terreni privati contraddistinti dalle 
pp.ff. 39/1 e 39/2 (Franchetti Carlo 
Stefano, Franchetti Giordano, Fran-
chetti Mario Alberto Benjamin, Two-
mbly Cyrus Alexander) è stato ri-
chiesto con lettere raccomandate 
ma senza risposta in merito. 

Die schriftliche Einverständniserklä-
rung des Eigentümers der privaten 
Grundstücke, gekennzeichnet durch 
die G.pp. 39/1 und 39/2 (Franchetti 
Carlo Stefano, Franchetti Giordano, 
Franchetti Mario Alberto Benjamin, 
Twombly Cyrus Alexander) wurde 
mit Schreiben mit Rück-antwort be-
antragt, aber ohne ent-sprechender 
Antwort. 

L cunsëns scrit dl patron di grunc pri-
vac cuntrassëniei dala pp.ggr. 39/1 
y 39/2 (Franchetti Carlo Stefano, 
Franchetti Giordano, Franchetti Ma-
rio Alberto Benjamin, Twombly Cy-
rus Alexander) ie unì damandà cun 
lëtres racumandedes ma zënza 
giaté resposta revardënta. 

Con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 15 del 16.05.2022 avente 
ad oggetto “Deliberazione di princi-
pio per l’occupazione di ulteriori ter-
reni comunali da parte della società 
funivie Saslong S.p.A e coordina-
mento per la messa a disposizione 
delle infrastrutture e delle piste da 
sci per la disputa delle manifesta-
zioni sportive di interesse pubblico”, 
è stato deliberato di esperimersi in li-
nea di principio favorevole all’occu-
pazione di ulteriori terreni comunali 
in seguito della richiesta della so-
cietà funivie Saslong S.p.a. di spo-
stamento della linea degli impianti 
funiviari denominati “C27M Ruacia - 
Sochers” e “CSC086M Sochers – 
Ciampinoi” nonché alla modifica 
della tracciatura delle piste da sci ivi 
adiacenti, da regolamentare tramite 
la conclusione di appositi contratti 
aventi per oggetto la costituzione di 

servitù e affitto di terreni.  

Mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 15 vom 16.05.2022 mit dem Ge-
genstand “Grundsatzbeschluss für 
die Besetzung von zusätzlichen ge-
meindeeigenen Grundflächen durch 
die Gesellschaft Funivie Saslong AG 
und Koordinierung für die Zurverfü-
gungstellung der Infrastrukturen und 
Skipisten für die Austragung der 
sportlichen Veranstaltungen im öf-
fentlichen Interesse”, wurde be-
schlossen sich grundsätzlich für die 
Besetzung von zusätzlichen ge-
meindeeigenen Grundflächen auf 
Antrag der Gesellschaft Funivie 
Saslong AG zwecks Versetzung der 
Trasse der Seilbahnnanlagen mit 
Bezeichnung „C27M Ruacia – 
Sochers“ und „CSC086M Sochers – 
Ciampinoi“ sowie der Abänderung 
der unmittelbar angrenzenden Tras-
sierung der Skipisten, durch Ab-
schluss der entsprechenden Ver-
träge, welche die Begründung von 
Dienstbarkeiten und die Verpach-
tung von Grundflächen zum Gegen-
stand haben, auszusprechen. 

Cun deliberazion dl Cunsëi chemu-
nel nr. 15 di 16.05.2022 che reverda 
“Deliberazion de prinzip per l’ocupa-
zion de grunc de Chemun sëurapro 
da pert dla sozietà Funivie Saslong 
S.p.A. y coordinamënt per l mëter a 
disposizion dla nfrastrutures y i pur-
toies dai schi per metër a jì la mani-
festazions sportives de nteres pu-
blich”, ie unì deliberà de dé pro de 
prinzip l’ocupazion de grunc de 
Chemun sëurapro sun dumanda dla 
sozietà Funivie Saslong S.p.a. per l 
spustamënt dla trassa di mplanc 
portamont denuminei „C27M Ruacia 
– Sochers“ y „CSC086M Sochers – 
Ciampinoi“ coche ënghe per l mu-
damënt dla trassa di purtoies che 
passa dlongiavia, da regulamenté 
tres la conclujion de i cuntrac aldò 
che reverda la costituzion de servi-
tuc y de afit de grunc. 

Documentazione: Unterlagen: Documentazion: 

Dott. Ing. Mario Pedrotti, assunta al 
protocollo comunale in data 
01.08.2023, 11.09.2023, 
19.01.2024 al n. 0010710, 0012523, 
0000790. 

Dr. Ing. Mario Pedrotti, aufgenom-
men in das Protokoll der Gemeinde 
am 01.08.2023, 11.09.2023, 
19.01.2024 unter der Nr. 0010710, 
0012523, 0000790. 

Dut. Inj. Mario Pedrotti, tëuta su tl 
protocol de Chemun ai 01.08.2023, 
11.09.2023, 19.01.2024 al nr. 
0010710, 0012523, 0000790. 

2) il progetto architettonico dovrà es-
sere ripresentato alla Commissione 
comunale - sezione edilizia della 
CCTP dopo l’avvenuta modifica del 
registro impianti di risalita e piste da 
sci; 

2) das architektonische Projekt muss 
nach erfolgter Änderung des Regis-
ters für Aufstiegsanlagen und Ski-
pisten erneut der Gemeindekom-
mission - Sektion Bauwesen der 
GKRL vorgelegt werden; 

2) l proiet architettonich messerà unì 
prejentà da nuef ala Cumiscion 
chemunela – sezion frabiché dla 
CCTC do la mudazion fata dl regi-
ster mplanc portamont y purtoies dai 
schi; 

3) Si prende atto che, ai sensi dell’art 
9, del decreto del Presidente della 
Provincia 12 gennaio 2012, n. 3: 

3) Es wird zur Kenntnis genommen, 
dass im Sinne des Art. 9 des Dekre-
tes des Landeshauptmanns vom 12 
Jänner 2012 Nr. 3: 

3) L vën teut a cunescënza che, aldò dl 
art. 9 dl decret dl Presidënt dla Pro-
vinzia di 12 jené 2012, n. 3: 

a) In caso di approvazione il Sindaco 
trasmette il progetto, l’assenso 
scritto dei proprietari, il parere 
della commissione comunale ter-
ritorio e paesaggio (CCTP) e la 
delibera della Giunta comunale 
alla Provincia Autonoma di Bol-
zano, ai fini del rilascio dell’autoriz-
zazione paesaggistica.  

a) Im Falle der Genehmigung über-
mittelt der Bürgermeister das 
Projekt, die Einverständniser-
klärung der Grundeigentümer, 
das Gutachten der Gemeinde-
kommission für Raum und Land-
schaft (GKRL) und den Gemein-
deausschussbeschluss an das 
Land zur Erteilung der land-
schaftsrechtlichen Genehmi-
gung.  

a) Tl cajo de apruvazion manda l 
Ambolt l proiet, l cunsëns scrit di 
patrons di grunc, l arat dla cumi-
scion chemunela teritore y cun-
treda (CCTC) y la deliberazion 
dla Jonta chemunela ala Provin-
zia Autonoma de Bulsan, cun l 
finn dl scrì ora dla autorisazion n 
cont dla cuntreda. 

b) Per la realizzazione delle infra-
strutture di cui all’articolo 2, 
comma 2, lettere a), e), f), e g), 
della legge, il Sindaco trasmette la 
documentazione di cui all’articolo 
10, comma 4, all’Area funzionale 
Turismo. Quest’ultima comunica 
al Sindaco l’esito delle valutazioni 
tecniche acquisite relativamente 
a:  

b) Für die Errichtung der Infrastruk-
turen laut Artikel 2, Absatz 2, 
Buchstaben a), e), f) und g) des 
Gesetzes übermittelt der Bür-
germeister die Unterlagen laut 
Artikel 10, Absatz 4 dem Funkti-
onsbereich Tourismus. Letzte-
rer teilt dem Bürgermeister das 
Ergebnis der eingeholten Fach-
gutachten betreffend: 

b) Per la realisazion dla nfrastrutu-
res aldò dl articul 2, coma 2, pu-
stom a), e), f) y g) dla lege, 
manda l Ambolt la documenta-
zion aldò dl articul 10, coma 4, 
al raion funzionel turism. Chësc 
comunichea al Ambolt l resultat 
di bënsteis tecnichs tëuc it rela-
tivamënter a: 
− la situazion forestela, l ada-

teda sota l pont de ududa 



− la situazione forestale, l’ido-
neità sotto il profilo idrogeolo-
gico e il pericolo di frane; 

− le eventuali opere di preven-
zione contro il pericolo di va-
langhe; 

− l’eventuale pericolo di caduta 
valanghe, indicando le even-
tuali ulteriori prescrizioni; 

− die forstliche Situation, die 
Eignung in hydrogeologi-
scher Hinsicht sowie die 
Erdrutschgefahr; 

− die eventuellen Lawinen-
schutzbauten; 

− die mögliche Lawinenge-
fahr, mit Hinweis auf even-
tuelle zusätzliche Auflagen; 

idrogeologich y l pericul de 
smueies; 

− l eventuela operes de pre-
venzion contra l pericul da 
levines; 

− i puscibli periculi da levines 
cun ndicazion de eventuela 
prescrizions sëuraprò;  

c) Il Comune notifica ai proprietari 
delle aree che non hanno rila-
sciato un assenso scritto, o lo 
hanno negato, l’inserimento delle 
infrastrutture di cui all’articolo 2, 
comma 2, lettere a), b), e), f) e g), 
della legge nel registro. 

c) Die Gemeinde teilt die Eintra-
gung ins Register der Infrastruk-
turen laut Artikel 2 Absatz 2 
Buchstaben a), b), e), f) und g) 
des Gesetzes jenen Grundei-
gentümern mit, die keine schrift-
liche Einverständniserklärung 
abgegeben oder diese verwei-
gert haben. 

c) L Chemun comunichea ai pa-
trons di grunc che ne a nia dat l 
cunsëns scrit, o che l a negà, l 
nserimënt dla nfrastrutures, aldò 
dl articul 2, coma 2, pustom a), 
b), e), f) y g) dla lege, tl register. 

d) Entro il termine di 30 giorni dall’in-
serimento nel registro il Sindaco ri-
lascia il titolo edilizio. 

d) Innerhalb von 30 Tagen nach 
Eintragung ins Register erlässt 
der Bürgermeister oder die Bür-
germeisterin den urbanistischen 
Genehmigungsakt. 

d) Tl tëmp de 30 dis do l nserimënt 
tl register scrij l Ambolt ora l titul 
per frabiché.  

4) Sono approvati i documenti A, men-
zionati ma non materialmente alle-
gati. 

4) Es werden die zitierten aber nicht 
materiell beigelegten Dokumente A, 
genehmigt  

4) L vën dat pro i documënc A, repurtei 
ma nia tachei pro materialmënter. 

5) Copertura finanziaria 5) Finanzielle Deckung 5) Curidura finanziela 

La deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio comu-
nale, né presenti né future. 

Der Beschluss bringt keine Ausga-
ben zu Lasten des Gemeindehaus-
haltes mit sich, weder jetzt noch in 
Zukunft. 

Cun la deliberazion ne vëniel a s'l dé 
deguna spëises a cëria dl bilanz de 
Chemun, no sën y no tl daunì. 

6) Esecutività della deliberazione 6) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 6) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione diviene esecutiva 
dopo il decimo giorno dall'inizio della 
sua pubblicazione. 

Der Beschluss wird nach dem zehn-
ten Tag ab dem Veröffentlichungs-
beginn vollstreckbar. 

La deliberazion vën a valëi do diesc 
dis dal scumenciamënt de si publi-
cazion. 

7) Controllo da parte dei cittadini 7) Kontrolle durch den Bürger 7) Cuntrol da pert di zitadins 

Durante la pubblicazione di 10 giorni 
di questa deliberazione ogni citta-
dino ed ogni cittadina può presen-
tare opposizione alla Giunta comu-
nale. Entro 60 giorni, decorrenti 
dopo il periodo di pubblicazione di 
questa deliberazione, ogni interes-
sato ed interessata può presentare 
ricorso al Tribunale regionale di Giu-
stizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano.  

Gegen diesen Beschluss kann wäh-
rend des 10-tägigen Veröffentli-
chungszeitraumes jeder Bürger und 
jede Bürgerin beim Gemeindeaus-
schuss Einwände vorbringen. Inner-
halb von 60 Tagen, nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist dieses Be-
schlusses, kann jeder und jede Inte-
ressierte beim Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen.  

Ntan l tëmp de 10 dis de publicazion 
de chësta deliberazion possa uni zi-
tadin y uni zitadina, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta chemunela. Tl tëmp de 60 dis, 
do l tëmp de publicazion, possa uni 
nteressà y uni nteresseda prejenté 
recurs ala Sunerìa Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
17 del 10.04.2002 con la quale sono 
stati approvati i criteri per la concessione 
in uso di terreni patrimoniali e per la de-
terminazione dei relativi canoni per le li-
nee di trasporto funiviario e per le piste 
da sci. 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 17 
vom 10.04.2002, womit die Kriterien für 
die Konzession zur Benutzung von Ver-
mögensgrundstücken und für die Fest-
setzung der diesbezüglichen Zinse für 
die Transportlinie der Seilbahnen und für 
die Skipisten. 

Deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 17 
di 10.04.2002 cun chëla che ie stai dac 
prò i criteres per la cunzescion de utilisé 
grunc patrimoniei y per la determinazion 
di fic revardënc per la linees de trasport 
cun furnadoia y per i purtoies dai schi. 

Deliberazione della Giunta Provinciale 
n. 1545 di data 16.12.2014, con cui è 
stato approvato il piano di settore im-
pianti di risalita e piste da sci, adottato 
dal Comune di Selva di Val Gardena con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 
3 di data 5.02.2014. 

Beschluss der Landesregierung Nr. 
1545 vom 16.12.2014, womit der Fach-
plan für Aufstiegsanlagen und Skipisten, 
angenommen mit Ratsbeschluss Nr. 3 
vom 05.02.2014 der Gemeinde Wolken-
stein, genehmigt worden ist. 

Deliberazion dla Jonta Provinziela nr. 
1545 di 16.12.2014 cun chëla che l ie unì 
dat prò l plann de setor di mplanc porta-
mont y purtoies dai schi, tëut sù dal 
Chemun de Sëlva cun deliberazion dl 
Cunsëi chemunel nr. 3 di 05.02.2014. 

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
15 del 16.05.2022, avente ad oggetto 
“Deliberazione di principio per l’occupa-
zione di ulteriori terreni comunali da 
parte della società funivie Saslong S.p.A 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 15 
vom 16.05.2022, mit dem Gegenstand 
“Grundsatzbeschluss für die Besetzung 
von zusätzlichen gemeindeeigenen 
Grundflächen durch die Gesellschaft 

Deliberazion dl Cunsëi ce Chemun nr.  
15 di 16.05.2022, che reverda “Delibera-
zion de prinzip per l’ocupazion de grunc 
de Chemun sëurapro da pert dla sozietà 
Funivie Saslong S.p.A. y coordinamënt 



e coordinamento per la messa a dispo-
sizione delle infrastrutture e delle piste 
da sci per la disputa delle manifestazioni 
sportive di interesse pubblico”. 

Funivie Saslong AG und Koordinierung 
für die Zurverfügungstellung der Infra-
strukturen und Skipisten für die Austra-
gung der sportlichen Veranstaltungen im 
öffentlichen Interesse”. 

per l mëter a disposizion dla nfrastrutu-
res y i purtoies dai schi per metër a jì la 
manifestazions sportives de nteres pu-
blich”. 

 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
V8Q6i8ieVdlj+GqJ8LNTiKkndqNukVgY58xeb7tVcrw= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale:  

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
V8Q6i8ieVdlj+GqJ8LNTiKkndqNukVgY58xeb7tVcrw= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
V8Q6i8ieVdlj+GqJ8LNTiKkndqNukVgY58xeb7tVcrw= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“ 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

Legge provinciale 23.11.2010, n. 14 “Or-
dinamento delle aree sciabili attrezzate”; 

Landesgesetz vom 23.11.2010, Nr. 14 
„Ordnung der Skigebiete”; 

Lege provinziela 23.11.2010, nr. 14 “Ur-
dinamënt di raions da jì cun i schi”; 

Decreto del Presidente della Provincia 
12 gennaio 2012, n. 3 - Regolamento 
d'esecuzione alla Legge provinciale 23 
novembre 2010, n. 14, "Ordinamento 
delle aree sciabili attrezzate" (articolo 9). 

Dekret des Landeshauptmanns vom 12 
Jänner 2012 Nr. 3 - Durchführungsver-
ordnung zum Landesgesetz vom 23. No-
vember 2010, Nr. 14, "Ordnung der Ski-
gebiete" (Artikel 9). 

Decret dl Presidënt dla Provinzia di 12 
jené 2012, n. 3 - Regolamënt de esecu-
zion ala lege provinziela 23 nuember 
2010, nr. 14, " Urdinamënt di raions da jì 
cun i schi " (articul 9). 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

La società Funivie Saslong S.p.A. ha 
presentato in data 01.08.2023 una ri-
chiesta di approvazione di interventi 
nelle zone sciistiche del piano di settore 
impianti di risalita e piste da sci, al fine 
della costruzione nuova cabinovia 10 
posti in due tronchi accoppiati "Ruacia-
Sochers-Bruno", riposizionamento seg-
giovia 6 posti "Sochers-Ciampinoi" 
CSC086m e sistemazione pista rac-
cordo tra pista "Saslong A" e nuova sta-
zione di valle seggiovia SCS086m, 
come da documentazione dello Dott. 
Ing. Mario Pedrotti, assunta al protocollo 
comunale in data 01.08.2023, 
11.09.2023 al n. 0010710, 0012523. 

Die Gesellschaft Funivie Saslong A.G. 
hat am 01.08.2023 ein Ansuchen für die 
Genehmigung von Eingriffen in den 
Skizonen des Fachplanes für Aufstiegs-
anlagen und Skipisten für den Bau einer 
neuen 10er-Gondelbahn in zwei gekup-
pelten Sektionen "Ruacia-Sochers-
Bruno", Verlegung des 6er-Sesselliftes 
"Sochers-Ciampinoi" CSC086m und An-
passung der Pistenverbindung zwischen 
der Piste "Saslong A" und der neuen 
Talstation des Sesselliftes SCS086m, 
laut Unterlagen des Dr. Ing. Mario Ped-
rotti, aufgenommen in das Protokoll der 
Gemeinde am 01.08.2023, 11.09.2023, 
unter der Nr. 0010710, 0012523, einge-
reicht. 

La sozietà Funivie Saslong S.p.A. à dat 
ju ai 01.08.2023 na dumanda de apruva-
zion de ntervënc ti raions da jì cun i schi 
dl plann de setor di mplanc portamont y 
purtoies dai schi, per la Costruzion dl 
nuef lift a cabines a 10 posc te doi se-
zions acupiedes "Ruacia-Sochers-
Bruno", spustamënt dla sentadoia a 6 
posc "Sochers-Ciampinoi" CSC086m y 
sistemazion dla pista de cunliamënt dan-
ter la pista "Saslong A" y stazion a val 
nueva sentadoia SCS086m, aldò dla do-
cumentazion dl Dut. Inj. Mario Pedrotti, 
tëuta su tl protocol de Chemun ai 
01.08.2023, 11.09.2023, al nr. 0010710, 
0012523. 

La commissione comunale territorio e 
paesaggio (CCTP) ha rinviato in data 
26.09.2023 la decisione e sollevato i se-
guenti punti in merito al progetto presen-
tato: 

Die Gemeindekommission für Raum 
und Landschaft (GKRL) hat in der Sit-
zung vom 26.09.2023 die Ent-scheidung 
vertagt und sich zu dem vorgelegten 
Projekt wie folgt geäußert: 

La cumiscion chemunela teritore y cun-
treda (CCTC) à tla senteda di 
26.09.2023 spënt la dezijion y auzà ora i 
ponc che vën per chël che reverda l 
proiet dat ju: 

1) si consiglia di esaminare un possi-
bile mantenimento dell’attuale trac-
ciato dell’impianto da Ruacia a So-
chers con posizionamento della sta-
zione intermedia nelle vicinanze 
dell’attuale stazione a monte e con 
proseguimento fino alla stazione a 
monte dell’attuale seggiovia, al fine 
di evitare eventuali interferenze tra 
le piste da sci e minimizzare gli inter-
venti in zona boschiva e ridurre al 
minimo l’impatto paesaggistico; 

1) es wird empfohlen, eine mögliche 
Beibehaltung der derzeitigen Trasse 
des Aufstiegsanlage von Ruacia 
nach Sochers zu prüfen, wobei die 
Zwischenstation in der Nähe der 
derzeitigen Bergstation positioniert 
und bis zur Bergstation des derzeiti-
gen Sessellifts weitergeführt werden 
sollte, um mögliche Beeinträchtigun-
gen der Skipisten zu vermeiden und 
die Eingriffe in das Waldgebiet und 
die Auswirkungen auf die Land-
schaft zu minimieren; 

1) l vën cunsià de ejaminé la puscibeltà 
de mantënì la trasseda dl mplant da 
sën da Ruacia a Sochers cun pusi-
zionamënt dla stazion a mez plu 
daujin ala stazion da mont atuela y 
cun prosecuzion nachin ala stazion 
a mont dla sentadoia atuela, cun l 
finn de scivé nterferënzes danter l 
purtoi da ji cun i schi y minimizé i 
ntervënc tl raion da bosc’ y smëndrì 
al minim l mpat sun la cuntreda; 



2) a tal fine la Commissione propone 
un incontro congiunto con il richie-
dente e il progettista per illustrare e 
motivare le decisioni prese in merito 
ai tracciati dei nuovi impianti in pro-
getto; 

2) zu diesem Zweck schlägt die Kom-
mission ein gemeinsames Treffen 
mit dem Antragsteller und dem Pla-
ner vor, um die getroffenen Ent-
scheidungen bezüglich der Stre-
ckenführung der geplanten neuen 
Lifte zu erläutern und zu begründen; 

2) cun chësc finn fej la Cumiscion la 
pruposta de na ancunteda debe-
rieda cun l dumandant y l proietant 
per mustré su y dé na mutivazion 
sun la dezijions tëutes n cont ala 
trassedes di mplanc nueves udui 
dant; 

Preso atto dell’illustrazione del progetto 
con spiegazione dei motivi che hanno 
portato alla scelta dei tracciati proposti 
da parte del richiedente e del progettista 
nell’incontro congiunto con la commis-
sione comunale territorio e paesaggio 
(CCTP) del 19.12.2023. 

Nach Kenntnisnahme der Vorstellung 
des Projekts mit Erläuterung der Gründe 
für die Wahl der vorgeschlagenen Tras-
sen durch den Antragsteller und den 
Planer im gemeinsamen Treffen mit der 
Gemeindekommission für Raum und 
Landschaft (GKRL) am 19.12.2023. 

Tënì cont dla ilustrazion dl proiet cun 
spligazion dla gaujes che à purtà a crì 
ora la trassedes prupostes da pert dl 
dumandant y dl proietant te na ancun-
teda adum cun la cumiscion chemunela 
teritore y cuntreda (CCTC) ai 
19.12.2023. 

La commissione comunale territorio e 
paesaggio (CCTP) ha espresso in data 
19.12.2023 parere favorevole in merito 
al progetto inoltrato con diverse prescri-
zioni, tra le quali le seguenti: 

Die Gemeindekommission für Raum 
und Landschaft (GKRL) hat in der Sit-
zung vom 19.12.2023 positives Gutach-
ten zum eingereichten Projekt aus-ge-
sprochen mit verschiedenen Auflagen, 
unter denen Folgende: 

La cumiscion chemunela teritore y cun-
treda (CCTC) à dat ju tla senteda di 
19.12.2023 n arat positif al proiet dat ju, 
cun deplù prescrizions, danter l auter 
chëles che vën do: 

1) le costruzioni dell’impianto esistente 
dovranno essere demolite e le rela-
tive superfici rese permeabili, in 
quanto manca la base giuridica per 
il mantenimento dei locali esistenti; 
pertanto dovrà essere presentata la 
raffigurazione della sistemazione 
delle zone interessate dopo la previ-
sta demolizione degli impianti com-
presi gli edifici esistenti; 

1) die Gebäude der bestehenden Auf-
stiegsanlage sind abzubrechen und 
die entsprechenden Flächen zu ent-
siegeln, da die Rechtsgrundlage für 
den Erhalt der bestehenden Räum-
lichkeiten fehlt; daher ist eine Dar-
stellung der Gestaltung der betroffe-
nen Flächen nach dem geplanten 
Abbruch der Anlagen einschließlich 
der bestehenden Gebäude vorzule-
gen; 

1) la costruzions dl mplant da sën 
muessa unì zaredes ju y la sperses 
revardëntes rëndudes permeables, 
davia che l mancia la base giuridica 
per l mantenimënt di locai esistënc; 
perchël muessa unì dat ju na raffigu-
razion dla sistemazion dla zones 
nteressedes do la demolizion di 
mplanc ududa dant tulan ite la frabi-
ches esistëntes;  

2) manca l’accordo tra le necessità ed 
i bisogni della società predetta con 
quelli del Comune di Selva di Val 
Gardena, per la messa a disposi-
zione delle infrastrutture e delle piste 
da sci necessarie per la realizza-
zione degli eventi e delle manifesta-
zioni di interesse pubblico indicate in 
motivazione giusta deliberazione del 
Consiglio comunale del 16.05.2022 
n. 15 avente ad oggetto “Delibera-
zione di principio per l’occupazione 
di ulteriori terreni comunali da parte 
della società funivie Saslong S.p.A. 
e coordinamento per la messa a di-
sposizione delle infrastrutture e delle 
piste da sci per la disputa delle ma-
nifestazioni sportive di interesse 
pubblico”, con la quale è stato deli-
berato di esprimersi in linea di prin-
cipio favorevole all’occupazione di 
ulteriori terreni comunali in seguito 
della richiesta della società Funivie 
Saslong S.p.a. di spostamento della 
linea degli impianti funiviari denomi-
nati “C27M Ruacia - Sochers” e 
“CSC086M Sochers – Ciampinoi” 
nonché alla modifica della traccia-
tura delle piste da sci ivi adiacenti; 

2) es fehlt die Vereinbarung zwischen 
den Notwendigkeiten und Bedürfnis-
sen der oben genannten Gesell-
schaft mit jenen der Gemeinde Wol-
kenstein in Gröden für die Zurverfü-
gungstellung der Infrastrukturen und 
Skipisten zwecks Austragung der in 
den Begründungen angeführten 
Events und Veranstaltungen im öf-
fentlichen Interesse wie dies im Ge-
meinderatsbeschluss Nr. 15 vom 
16. Mai 2022 „Grundsatzbeschluss 
für die Besetzung von zusätzlichen 
gemeindeeigenen Grundflächen 
durch die Gesellschaft Funivie 
Saslong AG und Koordinierung für 
die Zurverfü-gungstellung der Infra-
strukturen und Skipisten für die Aus-
tragung der sportlichen Veranstal-
tungen im öffentlichen Interesse“ 
festgelegt wurde, mit welchem be-
schlossen wurde sich grundsätzlich 
für die Besetzung von zusätzlichen 
gemein-deeigenen Grundflächen 
auf An-trag der Gesellschaft Funivie 
Saslong AG zwecks Versetzung der 
Trasse der Seilbahnnanlagen mit 
Bezeichnung „C27M Ruacia – 
Sochers“ und „CSC086M Sochers – 
Ciampinoi“ sowie der Abänderung 
der unmittelbar angrenzenden Tras-
sierung der Skipisten auszuspre-
chen; 

2) l mancia la acurdanza danter i bu-
jëns y la ueghes dla sozietà 
dessëura numineda cun chëi dl 
Chemun de Sëlva Gherdëina, al fin 
de pudëi nuzé la nfrastrutures y pur-
toies da jì cun i schi per la realisa-
zion di avenimënc y dla manifesta-
zions de nteres publich mustredes 
su tla motivazion aldò dla delibera-
zion dl Cunsëi chemunel nr. 15 di 
16.05.2022, che reverda “Delibera-
zion de prinzip per l’ocupazion de 
grunc de Chemun sëurapro da pert 
dla sozietà Funivie Saslong S.p.A. y 
coordinamënt per l mëter a disposi-
zion dla nfrastrutures y i purtoies dai 
schi per metër a jì la manifestazions 
sportives de nteres publich”, cun 
chëla che l ie unì deliberà de dé pro 
de prinzip l’ocupazion de grunc de 
Chemun sëurapro sun dumanda dla 
sozietà Funivie Saslong S.p.a. per l 
spustamënt dla trassa di mplanc 
portamont denuminei „C27M Ruacia 
– So-chers“ y „CSC086M Sochers – 
Ciampinoi“ coche ënghe per l mu-
damënt dla trassa di purtoies che 
passa dlongiavia; 

La documentazione di progetto integrata 
è stata inoltrata in data 19.01.2024 e 
22.01.2024 al prot. n. 0000790 e 
0000912. 

Die ergänzten Projektunterlagen, sind 
am 19.01.2024 und 22.01.2024 unter 
Prot. Nr. 0000790 und 0000912 einge-
reicht worden. 

La documentazion de proiet ntegreda ie 
unì data ju ai 19.01.2024 y 22.01.2024 
al prot. nr. 0000790 y 0000912. 

Il contratto stipulato tra la società 
Saslong Classic Club e la società Funi-
vie Saslong S.p.A. è stato inoltrato in 
data 25.10.2024 al prot. n. 0017979. 

Der zwischen der Gesellschaft Saslong 
Classic Club und der Gesellschaft Funi-
vie Saslong A.G. abgeschlossene Ver-
trag ist am 25.10.2024 unter Prot. Nr. 
0017979 eingereicht worden. 

L cuntrat stlut ju dant la sozietà Saslong 
Classic Club y la sozietà Funivie 
Saslong S.p.A. ie unì data ju ai 
25.10.2024 al prot. nr. 0017979. 

In seguito alla sottoscrizione di tale con-
tratto, nulla osta ad assumere l’impegno 
preliminare alla stipula di un contratto 
per la messa a disposizione dei terreni 
necessari. 

Einer Aufnahme der Vorverpflichtung für 
die Unterzeichnung des Vertrages in 
diesem Sinne steht nichts im Wege. 

A to su l mpëni preliminér de sotscri n 
cuntrat te chësc viers ne n'iel nia de con-
tra. 

I canoni e le clausole contrattuali riguar-
danti i diritti per la disponibilità del ter-
reno per la nuova cabinovia 10 posti in 

Die Zinse und die Vertragsbedingungen 
für die Begründung der Rechte  für die 
Verfügbarkeit der Grundstücke für den 

La tarifes y la tlausoles de cuntrat per i 
dërc per la despunibeltà di grunc per la 
costruzion dl nuef lift a cabines a 10 



due tronchi accoppiati "Ruacia-Sochers-
Bruno", per il riposizionamento della 6 
posti "Sochers-Ciampinoi" CSC086m e 
della pista raccordo tra pista "Saslong A" 
e la nuova stazione di valle seggiovia 
SCS086m, come da documentazione 
dello Dott. Ing. Mario Pedrotti, assunta al 
protocollo comunale in data 01.08.2023, 
11.09.2023 al n. 0010710, 0012523, sa-
ranno definiti in conformità ai vigenti cri-
teri comunali approvati con delibera-
zione del Consiglio comunale n. 17 del 
10.04.2002 o, in caso di modifica, alle 
condizioni al momento della stipula vi-
genti all’interno del Comune. I diritti di 
superficie verranno concessi alle condi-
zioni applicate per altri impianti funiviari.  

Bau der neuen 10er-Gondelbahn in zwei 
gekuppelten Sektionen "Ruacia-
Sochers-Bruno", die Verlegung des 6er-
Sesselliftes "Sochers-Ciampinoi" 
CSC086m und die Anpassung der Pis-
tenverbindung zwischen der Piste 
"Saslong A" und der neuen Talstation 
des Sesselliftes SCS086m, laut Unterla-
gen des Dr. Ing. Mario Pedrotti, aufge-
nommen in das Protokoll der Gemeinde 
am 01.08.2023, 11.09.2023, unter der 
Nr. 0010710, 0012523, werden in Über-
einstimmung mit den Gemeindekrite-
rien, genehmigt mit Gemeinderatsbe-
schluss Nr. 17 vom 10.04.2002 oder, 
falls nicht mehr anwendbar, anhand der 
in der Gemeinde geltenden Konditionen 
bestimmt. Die Oberflächenrechte wer-
den zu den selben Konditionen wie 
Oberflächenrechte für andere Aufstiegs-
anlagen gegeben. 

posc te doi sezions acupiedes "Ruacia-
Sochers-Bruno", spustamënt dla senta-
doia a 6 posc "Sochers-Ciampinoi" 
CSC086m y sistemazion dla pista de 
cunliamënt danter la pista "Saslong A" y 
stazion a val nueva sentadoia 
SCS086m, aldò dla documentazion dl 
Dut. Inj. Mario Pedrotti, tëuta su tl proto-
col de Chemun ai 01.08.2023, 
11.09.2023, al nr. 0010710, 0012523 
unirà fates ora aldò di criters, dac prò 
cun deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 
17 di 10.04.2002 o aldò dla nueva tlau-
soles n droa mumënt tl chemun. Per l 
dërt de spersa unirà tëutes la medema 
condizions che vel per autri mplanc por-
tamont. 

La proposta di deliberazione sottoposta 
dal servizio competente viene approvata 
con le seguenti integrazioni, che non in-
cidono sul contenuto e sugli elementi es-
senziali della proposta: 
− adattamenti linguistici e grammati-

cali; 
− traduzioni; 
− riferimenti normativi e a atti ammini-

strativi. 

Die vom zuständigen Dienst unterbrei-
tete Beschlussvorlage wird mit folgen-
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